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A – PRŮVODNÍ ZPRÁVA 

A.1  Identifikační údaje 

A.1.1 ÚDAJE O STAVBĚ 

a) název stavby   2x BJ 4 PB-VB Velký Karlov 
b) místo stavby  Velký Karlov, parc.č.256 

c) předmět dokumentace dokumentace pro výběr dodavatele 

A1.2 ÚDAJE O ŽADATELI 

stavebník   Obec Velký Karlov, č.p. 68, 67128 Velký Karlov 

A1.3 ÚDAJE O ZPRACOVATELI SPOLEČNÉ DOKUMENTACE  

Projektant   Atelier GNS s.r.o., Krátká 1778/9, 669 02 Znojmo 

     

Bc.Pavla Peková 

autorizovaná osoba  Ing.arch.Martin Navrkal, Ph.D. 

     č. autorizace ČKA 03290 

A.2 Seznam vstupních podkladů 

- Katastrální mapa 

- Požadavky stavebníka 

A.3 Údaje o území 

a) rozsah řešeného území; zastavěné/nezastavěné území 
Stavba je navržena na parcele č.256. Staveniště se nachází na okraji současně zastavěného území v obci 

Velký Karlov. 

 

katastrální území Velký Karlov [634158] 

 

parc.č. 256  - Obec Velký Karlov, č.p. 68, 67128 Velký Karlov 

Druh: orná půda (ZPF) 

 

Vzdálenosti objektu od hranic parcel jsou tyto: 

 

SO1 

od parcely č. 244 86,70m 

od parcely č. 255 9,36-9,70m 

od parcely č.104/1 10,2m 

 

b) dosavadní využití a zastavěnost území 
Parcela je v nynější době nezastavěná sloužila jako orná půda. 

 

c) údaje o ochraně území podle jiných právních předpisů (památková ochrana, chráněné území, 

záplavové území, poddolované území apod.) 
Území není dotčeno ochranou dle zvl. předpisů.  
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d) údaje o odtokových poměrech 
V současné době se srážkové vody dopadající na pozemek vsakují. Po vybudování navržené zástavby budou 

dešťové vody ze střech objektu a zpevněných ploch vsakovány na vlastním pozemku každého domu.  

Viz. B.1. h) Dešťové vody. 

 
e) údaje o souladu s územně plánovací dokumentací, s cíli a úkoly územního plánování  
Velký Karlov má zpracovaný územní plán. Stavební parcela je vedena jako funkční plocha BC – plochy 

čistého bydlení s přípustnými stavbami pro bydlení. Záměr postavit bytový dům je v souladu s územním 

plánem.  

 

f) údaje o dodržení obecných požadavků na využití území 
Stavba byla navržena s ohledem na vyhlášku č. 501/2006 Sb. o obecných požadavcích na využívání území a 

dále s ohledem na vyhl. 268/2009 Sb. o obecných technických požadavcích na výstavbu. 

 

g) údaje o splnění požadavků dotčených orgánů 
Budou zapracovány po získání vyjádření DOSS. 

 

h) seznam VÝJIMEK a úlevových řešení 
Nejsou. 

 

i) seznam souvisejících a podmiňujících investic 
Nejsou. 

 

j) seznam pozemků a staveb dotčených umístěním a prováděním stavby 
katastrální území Velký Karlov [634158] 

parc.č. 256  - Obec Velký Karlov, č.p. 68, 67128 Velký Karlov 

Druh: orná půda (ZPF) 

parc.č. 104/1 - Obec Velký Karlov, č.p. 68, 67128 Velký Karlov 

Druh: ostatní plocha (komunikace) 

A.4 Údaje o stavbě 

a) nová stavba nebo změna dokončené stavby 
Nová stavba. 

 

b) účel užívání stavby 
Bytový dům. 

 

c) trvalá nebo dočasná stavba 
Trvalá stavba. 

 

d) údaje o ochraně stavby podle jiných právních předpisů (kulturní památka apod.) 
Stavba není kulturní památkou. 

 

e) údaje o dodržení technických požadavků na stavby a obecných technických požadavků 

zabezpečujících bezbariérové užívání staveb 
Stavba byla navržena s ohledem na vyhl. 268/2009 Sb. o obecných technických požadavcích na výstavbu. 

Stavba není primárně určena pro osoby se sníženou schopností pohybu nebo orientace. Byty v přízemí (1NP) 

jsou bezbariérově přístupné. 
 

f) údaje o splnění požadavků dotčených orgánů a požadavků vyplývajících z jiných právních předpisů 
Budou zapracovány po získání vyjádření DOSS. 

 

g) seznam výjimek a úlevových řešení 
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Nejsou využity. 

 

h) navrhované kapacity stavby  
Zastavěná plocha: 1 bytový dům (4 byty) – plocha BD 10,2x15,35……156,57 m2 

                 - plocha zahradní domek 3x8……24 m2 

  - CELKEM pro 1BD – 181 m2  

 

Obestavěný prostor: 1 řadový RD – prostor BD 10,2x15,35x(cca v.6,7m)……1049 m3 

 - prostor sklad na jízdní kola 3x8x(cca v.2,6)……62.4 m3 

- CELKEM 1 BD – 1111 m3 

 

i) základní bilance stavby 
Elektrická energie – Přípojka stávající. Přivedena na okraj parcely. 
Voda – Přípojka nová. 
Kanalizace splašková – Přípojka nová. 
Kanalizace dešťová – vsak na vlastním pozemku 
Teplovod – Přípojka nová. 

 

j) základní předpoklady výstavby (časové údaje o realizaci stavby, členění na etapy) 
Stavba bude provedena ve dvou etapách:  

-ETAPA 1 - SO1, Byt A-D 

- 

zahájení stavby (SO1- ETAPA 1) 06/2015 

ukončení stavby (SO1- ETAPA 1)  06/2017 

 

k) orientační náklady stavby 

odhadované investiční náklady stavby bez strojní technologie činí  1 BD = 4 860 000 ,- Kč 

A.5 Členění stavby na objekty a technická a technologická zařízení  

Stavba SO1 není členěna na objekty. 
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B – SOUHRNNÁ TECHNICKÁ ZPRÁVA 

B.1 Popis území stavby 

a) charakteristika stavebního pozemku 
Stavební pozemek určený pro výstavbu RD a BD je v současné době nezastavěný a není využíván. Nachází 

se na okraji obce. Plocha pozemku je určena pro výstavbu RD a BD. 

Stavební pozemek je rovinný a mírně se svažuje směrem k jihu.  

 

b) výčet a závěry provedených průzkumů a rozborů (geologický průzkum, hydrogeologický průzkum, 

stavebně historický průzkum apod.) 
Geologický a hydrogeologický průzkum nebyl proveden v rámci novostavby. Jde o jednoduchou nenáročnou 

stavbu. 

 

c) stávající ochranná a bezpečnostní pásma 
 Stavba není dotčena ochranným a bezpečnostním pásmem.  

 

d) poloha vzhledem k záplavovému území, poddolovanému území apod. 
Stavba není v záplavovém nebo poddolovaném území. 

 

e) vliv stavby na okolní stavby a pozemky, ochrana okolí, vliv stavby na odtokové poměry v území 
Stavba není zdrojem hluku. Požárně nebezpečný prostor nepřesahuje hranice pozemků určených ke stavbě a 

nepřesahuje na sousední objekty. 

Stavba nemá vliv na odtokové poměry v území. 

 

f) požadavky na asanace, demolice, kácení 
Nejsou. 

 

g) požadavky na maximální zábory zemědělského půdního fondu nebo pozemků určených k plnění 

funkce lesa (dočasné/trvalé) 
 

Nutno vyjmout  zastavěné a zpevněné plochy ze ZPF.  

1BD: 

-BD………………………… 157m2 

-plocha parkování, chodník…. 80 m2 

-zahradní domek…………….. 24 m2 

-terasa……………………….. 36 m2 

- zahradní cesta……………… 60 m2 

1 BD…………….CELKEM 357 m2 

 

 

h) územně technické podmínky (zejména možnost napojení na stávající dopravní a technickou 

infrastrukturu) 

Dopravní připojení 

Napojení pozemku na dopravní infrastrukturu je stávající, zajištěno existující místní zpevněnou komunikací 

obce Velký Karlov. Budou vytvořeny zpevněné plochy pro odstavení osobních automobilů o rozměrech 

5x13,2 m pro každý SO. Na tyto plochy bude navazovat zpevněná plocha chodníků vstupu do objektů o 

rozměrech 1,5x4,5 m pro SO1. Provedení zpevněných ploch bude ze zámkové dlažby (např. graso) do 

štěrkového lože. Dešťové vody z těchto zpevněných ploch budou likvidovány vsakem přímo v ploše, 

případně v navazujících plochách zeleně. 
Zahradní cesty budou provedeny jako částečně zpevněné mlatové (povrch z dusané prosívky) na mechanicky 
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zahutněné kamenivo MZK. 

Elektro NN 

Přípojka stávající, ukončená v elektroměrné skříni na hranici pozemku. Vnitřní rozvod elektro do objektu 

bude zemním kabelem CYKY 4x25. 

Voda  

Přípojka nová samostatná pro SO1 trubkou PE 40x3,7 v délce 11,5m ukončená na hranici pozemku ve 

vodoměrné šachtě. Napojení na stávající vodovod Litina DN 80 bude provedeno navrtávacím pásem 

s uzávěrem DN 32. 
Vodoměrná šachta bude mít rozměr 1200x900mm sv 1500mm, bude uzavřena ocelovým poklopem 

60x600mm a bude osazena vodoměrnou sestavou. Viz výkres D11. 
Přípojka bude vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 

Plyn 

Přípojka není. 

Splašková kanalizace 

Splaškové vody z každého objektu SO1 budou odváděny samostatnými přípojkami PVC DN 150 do stávající 

obecní splaškové kanalizace. Délka přípojky splaškové kanalizace pro objekt SO1 je 17,3m. Před každým 

objektem bude osazena na potrubí přípojky hlavní kontrolní šachta v provedení plast D400mm. 
Napojení kanalizační přípojky bude provedeno do vyfrézovaného otvoru opatřeného připojovací vložkou. 
Přípojka bude vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 
 

Dešťové vody  
Dešťové vody ze střech objektu a zpevněných ploch budou vsakovány na vlastním pozemku každého domu.  

 

Děšťové vody ze střechy bytového domu budou svedeny dešťovou kanalizací DN 125 do zemního vsaku. 

Před vsakem bude umístěna plastová kontrolní šachta. Vzhledem k předpokládaným dobrým vsakovacím 

poměrům zeminy a nízké hladině spodní vody  bude vsakování zajištěno ve vsakovací jámě o rozměrech 

6,5x1,5x1,25m s výplní hrubým štěrkem. Stěny, dno a horní vrstva budou vyloženy geotextilií.  

 

Na pozemku nebyl proveden hydrogeologický průzkum, na základě zkušeností z jiných staveb ve stejné 

lokalitě se předpokládají hlinitopísčité zeminy  s propustností 0,000075 m/s a koeficientem filtrace 7,5x10-5. 

Před vybudováním vlastních vsaků bude provedena vsakovací zkouška a ověřeno dimenzování objemu 

vsaků. 

 

Deštové vody ze zpevněných ploch budou vsakovány částečně přímo v těchto plochách (mlatové chodníky, 

terasy na štěrkovém loži), případně budou ze zpevněných ploch stékat a vsakovat do zatravněných ploch. 

Dešťové vody ze střechy drobného objektu zahradního domku budou jímány do nadzemní plastové nádoby 

(plastový barel apod.)  a využívány pro ruční zálivku v užitné části zahrady.   

 

Děšťová kanalizace a vsaky budou vedena po parcele p.č. 256. 
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Teplovod 
Objekt SO1 bude napojen na stávající teplovod samostatnou přípojkou. Přípojka bude tvořena dvěma 

trubkami z předizolovaného potrubí ocel DN 25. Délka přípojky pro objekt SO1 je 17,3m . 
Napojení přípojek na teplovod bude navařením na příslušnou větev teplovodu (větev F, D50). Přípojka bude 

vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 
 

i) věcné a časové vazby stavby, podmiňující, vyvolané, související investice 
Související nebo vyvolané investice nejsou. Stavba nevyvolává vazby na jiné stavby.  

B.2 Celkový popis stavby 

B.2.1 ÚČEL UŽÍVÁNÍ STAVBY, ZÁKLADNÍ KAPACITY FUNKČNÍCH JEDNOTEK 

Stavba bude sloužit jako bytový dům pro bydlení. 
1BD  
– celkem 4 bytové jednotky 
- 1byt – 2+KK, plocha 54,2 m2 

 
Každý bytový dům obsahuje celkem 4 bytové jednotky o shodné ploše a dispozičním členění (chodba, 

koupelna, obývací pokoj s kuchyňským koutem,ložnice, balkon). 

Dopravní připojení 

Napojení pozemku na dopravní infrastrukturu je stávající, zajištěno existující místní zpevněnou komunikací 

obce Velký Karlov. Budou vytvořeny zpevněné plochy pro odstavení osobních automobilů o rozměrech 

5x13,2 m pro každý SO. Na tyto plochy bude navazovat zpevněná plocha chodníků vstupu do objektů o 

rozměrech 1,5x4,5 m pro SO1 a 1,5x5,8m pro SO2. Provedení zpevněných ploch bude ze zámkové dlažby 

(např. graso) do štěrkového lože. Dešťové vody z těchto zpevněných ploch budou likvidovány vsakem přímo 

v ploše, případně v navazujicích plochách zeleně. 
Zahradní cesty budou provedeny jako částečně zpevněné mlatové (povrch z dusané prosívky) na mechanicky 

zahutněné kamenivo MZK. 

B.2.2 CELKOVÉ URBANISTICKÉ A ARCHITEKTONICKÉ ŘEŠENÍ 

a) urbanismus – územní regulace, kompozice prostorového řešení 
Z hlediska urbanistického je objekt umístěn v lokalitě určené pro zástavbu staveb pro bydlení. Pro plochu 

byla v minulosti vypracována urbanistická studie, která navrhla základní parcelaci území a základní 

prostorové regulativy. Návrh výstavby zachovává a dodržuje regulativy a parcelaci navržené v původní 

urbanistické studii. Stavební parcela je vedena jako funkční plocha BC – plochy čistého bydlení 

s přípustnými stavbami pro bydlení. Záměr postavit bytový dům je v souladu s územním plánem. 

Objekty jsou dvoupodlažní, nepodsklepené. 

 

b) architektonické řešení-kompozice tvarového řešení, materiálové a barevné řešení 
Novostavba BD je navržena s maximálním ohledem na zapojení objektu do okolní krajiny a stávající 

zástavby. Velikost a objemové poměry objektu byly zvoleny s ohledem na kompoziční vyváženost stavby, 

s ohledem na charakter okolní zástavby a urbanistický charakter lokality. Výškové osazení objektu je 

zvoleno s ohledem na bezpečnost před případnými povrchově tekoucími srážkovými vodami a přirozené 

napojení na terén. 
BD mají jednoduchý tvar kvádru. Jeden dům má dvě nadzemní podlaží. Dům je zastřešen sedlovou střechou 

orientovanou hřebenem rovnoběžně s uliční čárou. Sedlová střecha má mírný sklon s výrazným přesahem 

s pohledově přiznaným krokvemi. Jednotlivé BD jsou odděleny atikou.  
Je zděný a fasáda je omítnuta. Barevnost fasády bude v odstínu bílé a šedé barvy.  
Fasáda je členěna výraznými okenními otvory.  
Zahradní domek má tvar kvádru a je přízemní. Uvnitř je členěn na čtyři kóje pro jednotlivé byty. Objekt je 
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vyzděn a omítnut, fasádní barva bílá. Objekt bude kryt pultovou střechou s plechovou krytinou a s 

viditelným přesahem krovu. Na zahradní domek navazuje dřevěná terasa.  

B.2.3 CELKOVÉ PROVOZNÍ ŘEŠENÍ, TECHNOLOGIE VÝROBY 

Jedná se o běžný provoz objektu určený k bydlení, neobsahuje výrobu. 

B.2.4 BEZBARIEROVÉ UŽÍVÁNÍ STAVBY 

Stavba není primárně určena pro osoby se sníženou schopností pohybu nebo orientace. Byty v přízemí (1NP) 

jsou bezbariérově přístupné. 

B.2.5 BEZPEČNOST PŘI UŽÍVÁNÍ STAVBY 

-Mechanická odolnost a stabilita 
Stavba je navržena z hlediska klimatických vlivů na normová zatížení větrem a sněhem v dané oblasti. V 

případě extrémních hodnot zatížení je nutno učinit opatření proti poškození stavby a to zejména odstraněním 

sněhu ze střechy.  Proti extrémním zatížením větrem nelze stavbu za provozu ochránit. Na objektu je třeba 

provádět obvyklou údržbu, aby byla zajištěna odolnost a životnost konstrukčních prvků. 

-Požární bezpečnost 
Požární bezpečnost objektu je popsána v samostatné příloze – požárně bezpečnostním řešením stavby.  

- Hygienické požadavky 
Objekt byl navržen s ohledem na nařízení vlády, kterým se stanoví podmínky ochrany zdraví při práci 

361/2007 Sb. ve znění 68/2010 Sb.   

- Bezpečnostní předpisy 
Při údržbě strojního vybavení, rozvodů vody, elektroinstalace nutno dodržovat aktuálně platné předpisy pro 

revize a servis zařízení. 

- Hospodárné využívání tepla a tepelné energie 
Objekt je navržen v souladu s požadavky na hospodárné užívání tepla s ohledem na charakter stávající 

stavby. 

B.2.6 ZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA OBJEKTŮ 

a) Stavební řešení 
1BD (4 byty)- Dvoupodlažní objekt, nepodsklepený se  sedlovou střechou mírného sklonu. 
Zahradní domek (kóje pro byty) 
 

b) konstrukční a materiálové řešení 
BD bude založen na základové konstrukci tvořené základovými pasy z prostého betonu s využitím bednících 

dílců  r.400/250/500 do nezámrzné hloubky. Do základových pasů bude vložena zemnící FeZn pás s vývody 

v rozích objektu. Základová deska bude tl.100mm na ní HI, EPS 150mm (dále dle skladeb viz výkresy). 

Svislé konstrukce budou provedeny z keramických bloků na maltu, v obvodových nosných konstrukcích 

budou použity keramické tvárnice tl.300mm, které budou v exteriéru tepelně izolovány TI pěnovým 

polystyrenem EPS, tl.150mm. Vnitřní stěny budou z keramických bloků tl.300mm , tl.240mm a tl.140mm 

(vlastnosti viz výkresy). 

Stropní konstrukce nad 1NP bude tvořená cihelnými vložkami a keramobetonovými stropními nosníky 

vyztuženými svařovanou prostorovou výztuží, tl.210mm., na ní bude uložena plovoucí podlaha (kročejová 

izolace, betonová mazanina, pochozí vrstva dle skladeb viz výkresy). Strop nad 2NP bude sádrokartonový 

zavěšený z konstrukce střechy a na SDK bude parozábrana, TI-minerální vata tl.300mm.  

Objekt bude zastřešen sedlovou střechou s mírným spádem 15° - sbíjené vazníky + záklop + folie + plechová 

střešní krytina. Všechny skladby budou izolovány dle výpisu viz výkresy. V prostoru mezi stropem 2NP a 

zastřešením vznikne přirozeně provětrávaná vzduchová mezera.  

Výplně otvorů budou z dřevěných profilů případně plastové se zasklením izolačními trojskly. 

Fasáda je omítnuta. Barevnost fasády bude v odstínu bílé a šedé barvy.  
 

Zahradní domek bude založen na základové konstrukci tvořené základovými pasy z prostého betonu 

s využitím bednících dílců  r.300/250/500 do nezámrzné hloubky. Do základových pasů bude vložena 

zemnící FeZn pás s vývody v rozích objektu. Základová deska bude tl.100mm na ní HI, betonová mazanina a 

dlažba. 
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Svislé konstrukce budou vyzděny z keramických bloků tl.240mm, vnitřní příčky budou z keramických 

tvárnic tl.140mm. Objekt bude kryt pultovou střechou s plechovou krytinou a s viditelným přesahem krovu 

se spádem 10°. Objekt bude přirozené odvětrán vzduchovými mezerami pod krovem a ve spodní části 

objektu větracími mřížkami 250mm nad podlahou. Objekt bude omítnut a fasádní barva bude bílá. 
 

c) mechanická odolnost a stabilita 

Stavba byla navržena z hlediska klimatických vlivů na normová zatížení větrem a sněhem v dané oblasti. Na 

objektu bude třeba provádět obvyklou údržbu, aby byla zajištěna odolnost a životnost konstrukčních prvků. 

Zatížení použité při výpočtu odpovídá II. sněhové oblasti 1 kN/m2 dle ČSN EN 1991 -1-3. 

zatížení větrem odpovídá větrové oblasti se střední rychlostí větru 25m/s dle ČSN EN 1991-1-4. 

V případě extrémních hodnot zatížení je nutno učinit opatření proti poškození stavby a to zejména 

odstraněním sněhu ze střechy. Proti extrémním zatížením větrem nelze stavbu za provozu ochránit. Na 

objektu je třeba provádět obvyklou údržbu, aby byla zajištěna odolnost a životnost konstrukčních prvků. 

B.2.7 ZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA TECHNICKÝCH A TECHNOLOGICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

a) technické řešení 
Neřeší se. 

 

b) výčet technických a technologických zařízení 
Technická a technologická zařízení nejsou součástí stavby. 

B.2.8 POŽÁRNĚ BEZPEČNOSTNÍ  ŘEŠENÍ 

Viz samostatná příloha požárně bezpečnostní řešení stavby. 

B.2.9 ZÁSADY HOSPODAŘENÍ S ENERGIÍ 

a) kritéria tepelně technického hodnocení 

Energetická náročnost objektu je řešena samostatně.  

 

b) posouzení využití alternativních zdrojů energie 

Nejsou využity. 

B.2.10 HYGIENICKÉ POŽADAVKY NA STAVBY, POŽADAVKY NA PRACOVNÍ A KOMUNÁLNÍ 

PROSTŘEDÍ 

Větrání 
Zajištěno přirozeným větráním, z prostor sociálního zařízení nuceně. 

Vytápění 
Vytápění objektu je zajištěno místním teplovodem. Domovní předávací stanice bude umístěna v prostoru pod 

schodištěm – 002 Tech. a úklid.místnost. Součástí předávací stanice bude měření odebraného tepla. 

Jednotlivé byty budou mít vlastní podružné měřiče tepla. 

Elektřina. 

Objekt bude napojen na rozvod nn. 

Osvětlení 
Objekt je vybaven umělým osvětlením. V obytných místnostech je zajištěno denní osvětlení. 

Zásobování vodou 
Objekt bude napojen na vodovod. Zdroj TUV je elektrický bojler. 

Odpady 
Objekt bude napojen na splaškovou kanalizaci, dešťové vody budou vsakovány na pozemku. 
Vibrace 
V objektu není zdroj vibrací.  
Hluk 

Objekt není zdrojem hluku. V okolí se nenachází zdroj hluku, který by omezoval využití objektu. 

B.2.11 OCHRANA PŘED NEGATIVNÍMI ÚČINKY VNĚJŠÍHO PROSTŘEDÍ 

a) ochrana před pronikáním radonu z podloží 
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Řešené území je hodnoceno jako území se středním rizikem pronikání radonu z podloží. 

Pod konstrukcí podlahy v 1NP bude uložena vrstva hydroizolace, která bude zároveň plnit funkci 

izolace proti pronikání radonu z podloží do vnitřního prostředí.  Je navržen hydroizolační pás z oxidovaného 

asfaltu s vložkou ze skelné tkaniny a s povrchovou úpravou minerálním jemnozrnným posypem tl.4mm, 

vhodný pro použití při středním riziku radonu. 

 

b) ochrana před bludnými proudy 
Není nutno řešit. 

 

c) ochrana před technickou seismicitou 
Není třeba řešit, v okolí nejsou zdroje vibrací. 

 

d) ochrana před hlukem 
V okolí nejsou významné zdroje hluku, které by měly vliv na vnitřní prostředí. 

 

e) protipovodňové opatření 
Není nutno řešit, neleží v záplavové oblasti. 

 

f) ostatní účinky (poddolování, úniky metanu apod.) 
Jiné účinky nejsou. 

B.3 Připojení na technickou infrastrukturu 

a) napojovací místa technické infrastruktury 
K hranici pozemku č.256 bude přivedena přípojka vodovodu, teplovodu, splaškové i dešťové kanalizace 

z veřejné  parcely č.104/1 Obce Velký Karlov.  

 

b) připojovací rozměry, výkonové kapacity a délky 

Elektro NN 

Přípojka stávající, ukončená v elektroměrné skříni na hranici pozemku. Vnitřní rozvod elektro do objektu 

bude zemním kabelem CYKY 4x25. 

Voda  

Přípojka nová samostatná pro SO1 i SO2 trubkou PE 40x3,7 v délce 11,5m ukončená na hranici pozemku ve 

vodoměrné šachtě. Napojení na stávající vodovod Litina DN 80 bude provedeno navrtávacím pásem 

s uzávěrem DN 32. 
Vodoměrná šachta bude mít rozměr 1200x900mm sv 1500mm, bude uzavřena ocelovým poklopem 

60x600mm a bude osazena vodoměrnou sestavou. Viz výkres D11. 
Přípojka bude vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 

Plyn 

Přípojka není. 

Splašková kanalizace 

Splaškové vody z každého objektu (SO1 a SO2) budou odváděny samostatnými přípojkami PVC DN 150 do 

stávající obecní splaškové kanalizace. Délka přípojky splaškové kanalizace pro objekt SO1 je 17,3m, délka 

přípojky splaškové kanalizace pro objekt SO2 je 19.9m. Před každým objektem bude osazena na potrubí 

přípojky hlavní kontrolní šachta v provedení plast D400mm. 
Napojení kanalizační přípojky bude provedeno do vyfrézovaného otvoru opatřeného připojovací vložkou. 
Přípojka bude vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 
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Dešťové vody  
Dešťové vody ze střech objektu a zpevněných ploch budou vsakovány na vlastním pozemku každého domu.  

 

Děšťové vody ze střechy bytového domu budou svedeny dešťovou kanalizací DN 125 do zemního vsaku. 

Před vsakem bude umístěna plastová kontrolní šachta. Vzhledem k předpokládaným dobrým vsakovacím 

poměrům zeminy a nízké hladině spodní vody  bude vsakování zajištěno ve vsakovací jámě o rozměrech 

6,5x1,5x1,25m s výplní hrubým štěrkem. Stěny, dno a horní vrstva budou vyloženy geotextilií.  

 

Na pozemku nebyl proveden hydrogeologický průzkum, na základě zkušeností z jiných staveb ve stejné 

lokalitě se předpokládají hlinitopísčité zeminy  s propustností 0,000075 m/s a koeficientem filtrace 7,5x10-5. 

Před vybudováním vlastních vsaků bude provedena vsakovací zkouška a ověřeno dimenzování objemu 

vsaků. 

 

Deštové vody ze zpevněných ploch budou vsakovány částečně přímo v těchto plochách (mlatové chodníky, 

terasy na štěrkovém loži), případně budou ze zpevněných ploch stékat a vsakovat do zatravněných ploch. 

Dešťové vody ze střechy drobného objektu zahradního domku budou jímány do nadzemní plastové nádoby 

(plastový barel apod.)  a využívány pro ruční zálivku v užitné části zahrady.   

 

 

Děšťová kanalizace a vsaky budou vedena po parcele p.č. 256.  

 

Teplovod 
Každý objekt (SO1 a SO2) bude napojen na stávající teplovod samostatnou přípojkou. Přípojka bude tvořena 

dvěma trubkami z předizolovaného potrubí ocel DN 25. Délka přípojky pro objekt SO1 je 17,3m  pro objekt 

SO2 je 16,3m. 
Napojení přípojek na teplovod bude navařením na příslušnou větev teplovodu (větev F, D50). Přípojka bude 

vedena po parcele p.č. 256 a 104/1, napojení na stávající síť vedoucí na parcele 104/1. 
 

B.4 Dopravní řešení 

A) POPIS DOPRAVNÍHO ŘEŠENÍ 

Napojení pozemku na dopravní infrastrukturu je stávající, zajištěno existující místní zpevněnou komunikací 

obce Velký Karlov. Budou vytvořeny zpevněné plochy pro odstavení osobních automobilů o rozměrech 

5x13,2 m pro každý SO. Na tyto plochy bude navazovat zpevněná plocha chodníků vstupu do objektů o 

rozměrech 1,5x4,5 m pro SO1. Provedení zpevněných ploch bude ze zámkové dlažby (např. graso) do 

štěrkového lože. Dešťové vody z těchto zpevněných ploch budou likvidovány vsakem přímo v ploše, 

případně v navazujících plochách zeleně. 
Zahradní cesty budou provedeny jako částečně zpevněné mlatové (povrch z dusané prosívky) na mechanicky 

zahutněné kamenivo MZK. 

B)NAPOJENÍ ÚZEMÍ NA STÁVAJÍCÍ DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURU 

Není třeba řešit, je stávající. Území je napojeno místními zpevněnými komunikacemi na pozemní 

komunikaci. 

C)DOPRAVA V KLIDU 

Pro odstavení vozidla u BD slouží zpevněná plocha před objektem, případně lze využít plochu stávající 

zpevněné komunikace.  

D) PĚŠÍ A CYKLISTICKÉ STEZKY 

Není třeba řešit.  
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B.5 Řešení vegetace a souvisejících terénních úprav 

A) TERÉNNÍ ÚPRAVY 

Terénní úpravy nejsou potřeba. 

B)POUŽITÉ VEGETAČNÍ PRVKY 

Případná výsadba vegetace na volných plochách pozemku stavby bude řešena investorem po dokončení 

výstavby. 

C)BIOTECHNICKÁ OPATŘENÍ 

(větrolamy, ochranná zeleň, sanace půdy, sanace břehů vodních toků apod.) 

Nejsou navržena. 

B.6 Popis vlivů stavby na životní prostředí a jeho ochrana 

A)VLIV NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

Ovzduší 
Bez negativního vlivu. 

 

Hluk 

Objekt není zdrojem hluku. 
 

Voda 

Objekt není zdrojem látek nebezpečných pro povrchové nebo podzemní vody.  

Veškerá tato opatření zajišťují, že za běžného provozu nemá objekt vliv na podzemní nebo povrchové vody. 
 

Půda 

Stavba je umístěna na nezastavěné ploše, která není nijak v současná době využívána.  

Nakládání s odpady 

V průběhu úprav vzniknou běžné stavební odpady, které budou likvidovány po vytřídění recyklací popř. 

uložením na řízenou skládku dle povahy odpadu. 

V následující  tabulce jsou uvedeny  katalogová čísla odpadů, názvy odpadů  a  kategorie odpadů dle  přílohy 

č. 1 vyhlášky ministerstva   životního prostředí č. 381/2001 Sb., kterou se  vydává Katalog odpadů  a stanoví 

další  seznamy odpadů. 

Tabulka: 

Přehled odpadů vznikajících při výstavbě. 

Množství odpadů, které vzniknou v průběhu výstavby nelze přesně určit. 
 

Tab: Přehled odpadů vznikajících při výstavbě 
Kód odpadu 

Název odpadu 
Kategorie odpadu Očekávané množství (t/období 

výstavby) 

17 01 01 Beton O 

přesné množství nelze předem 
určit; 

řádově desítky až stovky tun 
převážně (O), výjimečně (N) 

17 01 02  Cihly O 

17 01 03 Tašky a keramické výrobky O 

17 01 07 Směsi nebo oddělené frakce betonu, cihel, tašek a 
keramických výrobků neuvedené pod číslem 17 01 06 

O 

17 02 01 Dřevo O 

17 02 02 Sklo O 

17 02 03 Plasty O 

17 04 05 Železo a ocel O 

17 04 07 Směsné kovy O 

17 04 11 Kabely neuvedené po číslem 17 04 10 O 

17 05 04  Zemina a kamení neuvedené pod číslem 17 05 03 O 
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Kód odpadu 
Název odpadu 

Kategorie odpadu Očekávané množství (t/období 
výstavby) 

17 06 04 Izolační materiály neuvedené pod čísly 17 06 01 a 17 06 03 O 
S veškerým vznikajícím odpadem bude nakládáno ve smyslu zákona č. 185/2001 Sb., o odpadech v platném znění. Odpad bude dle tohoto zákona 
tříděn, shromažďován a likvidován dle jednotlivých druhů a kategorií, stanovených vyhláškou MŽP č. 381/2001 Sb. v platném znění, kterou byl vydán 
Katalog odpadů. Bude rovněž dodržována vyhláška MŽP č. 383/2001 Sb. v platném znění, o podrobnostech nakládání s odpady.  
Vytříděný odpadový materiál bude odvážen k likvidaci či recyklaci smluvními oprávněnými firmami v intervalech dle potřeby. 

 
Směsný stavební a demoliční odpad, zařazený v katalogu jako N, bude roztříděn na jednotlivé složky a 

zatříděn podle katalogu odpadů. Část odpadů bude možno zpětně využít při stavebních pracích, ostatní 

odpady budou odváženy a likvidovány mimo staveniště. Stavební suť bude v maximální míře recyklována 

pro další využití. Způsob nakládání s odpady v průběhu stavby musí být doložen při kolaudačním řízení. 

 

Odpady při provozu 

V následující  tabulce jsou uvedeny  katalogová čísla odpadů, názvy odpadů  a  kategorie odpadů dle  přílohy 

č. 1 vyhlášky ministerstva   životního prostředí č. 381/2001 Sb., kterou se  vydává Katalog odpadů  a stanoví 

další  seznamy odpadů . 
Kód 

odpadu 
Název odpadu 

Kategorie odpadu Očekávané množství (t) 

20 01 01 Papír a lepenka O  
20 01 02 Sklo O  
20 01 21 Zářivky N několik ks/rok 
20 01 39 Plasty O  
20 03 01 Směsný komunální odpad O  
S veškerým vznikajícím odpadem bude nakládáno ve smyslu zákona č. 185/2001 Sb., o odpadech v platném znění. Odpad bude dle tohoto zákona 
tříděn, shromažďován a likvidován dle jednotlivých druhů a kategorií, stanovených vyhláškou MŽP č. 381/2001 Sb. v platném znění, kterou byl vydán 
Katalog odpadů. Bude rovněž dodržována vyhláška MŽP č. 383/2001 Sb. v platném znění, o podrobnostech nakládání s odpady.  
Vytříděný odpadový materiál bude odvážen k likvidaci či recyklaci smluvními oprávněnými firmami v intervalech dle potřeby. 

Veškeré odpady z provozu jednotky budou shromažďovány v nepropustných nádobách a budou předány 

oprávněné firmě k likvidaci. Použité zářivkové žárovky budou předány k likvidaci na sběrný dvůr. 

B) VLIV NA PŘÍRODU A KRAJINU (OCHRANA DŘEVIN, OCHRANA PAMÁTNÝCH STROMŮ, OCHRANA 

ROSTLIN A ŽIVOČICHŮ) 

Není nutno řešit. V lokalitě se žádné z výše uvedených typů ochrany nenachází. 

C) VLIV NA SOUSTAVU CHRÁNĚNÝCH ÚZEMÍ NATURA 2000 

Záměr je mimo chráněné území NATURA 2000. 

D) NÁVRH ZOHLEDNĚNÍ PODMÍNEK ZE ZÁVĚRU ZJIŠŤOVACÍHO ŘÍZENÍ NEBO STANOVISKA EIA 

Pro stavbu nebylo zjišťovací řízení ani hodnocení EIA zpracováno. 

E) NAVRHOVANÁ OCHRANNÁ  A BEZPEČNOSTNÍ PÁSMA, ROZSAH OMEZENÍ A PODMÍNKY OCHRANY 

PODLE JINÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ 

Nejsou navržena. 

B.7 Ochrana obyvatelstva 

Stavba neslouží pro ochranu obyvatelstva. 

B. 8 Zásady organizace výstavby 

A) POTŘEBY A SPOTŘEBY ROZHODUJÍCÍCH MEDIÍ A HMOT, JEJICH ZAJIŠTĚNÍ 

Stavba vyžaduje běžné stavební materiály, které je možno získat na běžném trhu. 

Voda a elektrická energie pro stavbu bude zajištěna z nových přípojek ukončených na pozemku stavby. 
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B)ODVODNĚNÍ STAVENIŠTĚ 

Staveniště nebude zvláštním způsobem odvodněno. Nachází se z části obklopené travnatými plochami bez 

většího sklonu terénu, takže dešťové vody budou zachyceny v bezprostředním okolí staveniště bez vlivu na 

okolní pozemky. 

C) NAPOJENÍ STAVENIŠTĚ NA STÁVAJÍCÍ DOPRAVNÍ A TECHNICKOU INFRASTRUKTURU 

Staveniště se nachází na okraji zastavěného území, v prostoru, ten bude na veškeré sítě napojen a je také 

připojen na veřejné komunikace. Mimo tyto stávající napojení nebude pro staveniště žádné další budováno. 

D) VLIV PROVÁDĚNÍ STAVBY NA OKOLNÍ STAVBY A POZEMKY 

Stavbou nebudou dotčeny okolní stavby ani pozemky mimo parcel investora. 

E) OCHRANA OKOLÍ STAVENIŠTĚ A POŽADAVKY NA SOUVISEJÍCÍ ASANACE, DEMOLICE, KÁCENÍ 

DŘEVIN 

V okolí ani v ploše staveniště se nenacházejí objekty popř. zeleň, které by bylo nutno odstranit. Také se zde 

nenacházejí dřeviny, které by bylo nutno ochránit. 

F) MAXIMÁLNÍ ZÁBORY PRO STAVENIŠTĚ 

Trvalý zábor - je dán zastavěnou plochou BD a přilehlými zpevněnými plochami. 

Dočasný zábor - je dán rozsahem staveniště. 

G) MAXIMÁLNÍ PRODUKOVANÉ MNOŽSTVÍ A DRUHY ODPADŮ A EMISÍ PŘI VÝSTAVBĚ, JEJICH 

LIKVIDACE 

Odpady při výstavbě viz kapitola  B6a). 

H) BILANCE ZEMNÍCH PRACÍ, POŽADAVKY NA PŘÍSUN NEBO DEPONIE ZEMIN 

Bilance zemních prací se možné předpokládat vyrovnaná případně s mírným přebytkem vykopané zeminy. 

V průběhu výstavby může vzniknout přebytek zeminy z výkopu s katalogovým číslem 170504 dle Vyhl. 

381/2001Sb. Tento přebytek bude využit pro terénní úpravy případně odvezen na skládku. 

Další odpady při výstavbě viz kapitola  B6a). 

I) OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ PŘI VÝSTAVBĚ 

V průběhu výstavby je zhotovitel stavby povinen dodržovat zákon o odpadech, a to zejména dbát, aby při 

nakládání s odpady byly odpady důsledně tříděny.  

Dodavatel stavby musí zajistit kontrolu práce a údržbu stavebních mechanizmů. Pokud dojde k úniku 

ropných látek do zeminy, je nutné kontaminovanou zeminu ihned vytěžit a uložit do nepropustné nádoby 

(kontejnerů) – uvedeno ve výše uvedené tabulce pod katalogovým číslem 170503. U malých nepropustných 

ploch možno provést dekontaminaci, např. vapexem.  

Stavební suť bude v  max. míře recyklována pro další využití. Eventuálně vytěžené přebytečné  množství 

zeminy  a sutě  ze stavby  bez  nebezpečných  látek   bude ukládáno  na skládky nebo využity na násypy 

jiných  staveb, rekultivace nebo jiné  úpravy dle dispozic nebo se  souhlasem  odboru ŽP MěÚ.  

Při kolaudačním řízení předloží dodavatel stavby doklady o způsobu likvidace odpadů.  

 

Stavební mechanizmy musí být před výjezdem ze staveniště na veřejné komunikace očištěny.  

J) ZÁSADY BEZPEČNOSTI A OCHRANY ZDRAVÍ PŘI PRÁCI NA STAVENIŠTI, POSOUZENÍ POTŘEBY 

KOORDINÁTORA BEZPEČNOSTI A OCHRANY ZDRAVÍ PŘI PRÁCI PODLE JINÝCH PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ 

Upozornění pro stavebníka vyplývající ze zákona 309/2006 Sb ! 

- budou-li na staveništi působit zaměstnanci více než jednoho zhotovitele určit, s přihlédnutím k rozsahu a 

složitosti výstavby a její náročnosti na koordinaci, ve fázi přípravy a ve fázi její realizace koordinátora, popř. 

více koordinátorů (§ 14, odst. 1), a to u staveb, jejichž celková předpokládaná doba realizace je delší než 30 

pracovních dnů, v nichž budou práce vykonávány současně více než 20 pracovníky po dobu delší než 1 

pracovní den, nebo celkový plánovaný objem prací a činností během provádění stavby přesáhne 500 
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pracovních dnů v přepočtu na 1 pracovníka (vymezené stavby);   

- předat koordinátorovi veškeré podklady a informace pro jeho činnost a poskytovat mu potřebnou 

součinnost a zavázat všechny dodavatele, popř. jiné osoby k součinnosti s koordinátorem po celou dobu 

přípravy a realizace stavby (§ 14, odst. 4);   

- u staveb (podle § 15, odst. 1) doručit oznámení o zahájení prací oblastnímu inspektorátu práce příslušnému 

podle místa staveniště (§ 2, odst. 1, zákona č. 251/2005 Sb. o inspekci práce) nejpozději do 8 dnů před 

předáním staveniště zhotoviteli; náležitosti oznámení o zahájení prací jsou stanoveny v příloze č. 4 ke 

zmíněnému nařízení vlády č. 591/2006 Sb;  

- zajistit, aby ještě před zahájením prací na staveništi byl zpracován plán bezpečnosti na staveništi podle 

druhu a velikosti stavby tak, aby umožnil zajistit bezpečné a zdraví neohrožující práce, budou-li na staveništi 

vykonávány práce vystavující pracovníky zvýšenému ohrožení života nebo zdraví, které jsou stanoveny v 

příloze č. 5 k nařízení vlády č. 591/2006 Sb. (§ 15, odst. 2).  
 

Plán bezpečnosti práce 

 

Seznam právních předpisů k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci 

- zákon č. 183/2006 Sb. – stavební zákon (ve znění pozdějších předpisů) 

- zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce, část pátá, hlava I. a II (ve znění pozdějších 

předpisů) 

- zákon č. 309/2006 Sb. (ve znění pozdějších předpisů), kterým se upravují další 

požadavky bezpečnosti a ochrany zdraví při práci v pracovněprávních vztazích 

a o zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při činnosti nebo poskytování služeb 

mimo pracovněprávní vztahy (zákon o zajištění dalších podmínek bezpečnosti 

a ochrany zdraví při práci) 

- zákon č. 174/1968 Sb. ve znění zákona č. 338/2005 Sb. o státním odborném 

dozoru nad bezpečností práce 

- zákon č. 258/2000 Sb. (ve znění pozdějších předpisů) - o ochraně veřejného 

zdraví 

- nařízení vlády č. 362/2005 Sb., o bližších požadavcích na bezpečnost a ochranu 

zdraví při práci na pracovišti s nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky, 

- nařízení vlády č. 101/2005 Sb., o podrobnějších požadavcích na pracoviště 

a pracovní prostředí, 

- nařízení vlády č. 591/2006 Sb. o bližších minimálních požadavcích na bezpečnost 

a ochranu zdraví při práci na staveništích 

- nařízení vlády č. 378/2001 Sb., kterým se stanoví bližší požadavky na bezpečný 

provoz a používání strojů, technických zařízení, přístrojů a nářadí, 

- nařízení vlády č. 168/2002 Sb., kterým se stanoví způsob organizace práce 

a pracovních postupů, které je zaměstnavatel povinen zajistit při provozování 

dopravy dopravními prostředky, 

- nařízení vlády č. 11/2002 Sb. (ve znění pozdějších předpisů), kterým se stanoví 

vzhled a umístění bezpečnostních značek a zavedení signálů, 

- nařízení vlády č. 361/2007 Sb., kterým se stanoví podmínky ochrany zdraví při 

práci (ve znění pozdějších předpisů), 

- vyhláška č. 268/2009 Sb. o technických požadavcích na stavby (ve znění 

pozdějších předpisů), 

- vyhláška č. 48/1982 Sb. (ve znění pozdějších předpisů), kterou se stanoví 

základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a technických zařízení, 

- nařízení vlády č. 495/2001 Sb. kterým se stanoví rozsah a bližší podmínky 

poskytování osobních ochranných pracovních prostředků, mycích, čisticích 

a dezinfekčních prostředků, 

- vyhláška č. 77/1965 Sb. – o kvalifikaci obsluh stavebních strojů, 

- vyhláška č. 73/2010 o stanovení vyhrazených elektrických technických zařízení, 

jejich zařazení do tříd a skupin a o bližších podmínkách jejich bezpečnosti 

(vyhláška o vyhrazených elektrických technických zařízeních), 

- vyhláška č. 23/2008 Sb. o technických podmínkách požární ochrany staveb, 

- vyhláška č. 87/2000 Sb., kterou se stanoví podmínky požární bezpečnosti při 
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svařování a nahřívání živic v tavných nádobách, 

- vyhláška č. 50/1978 Sb. o odborné způsobilosti v elektrotechnice, ve znění 

pozdějších předpisů, 

- vyhláška č. 19/1979 Sb. – kterou se určují vyhrazená zdvihací zařízení a stanoví 

některé podmínky k zajištění jejich bezpečnosti používání, ve znění pozdějších 

předpisů, 

 

Obecné normy 
ČSN 33 2000-7-704 Elektrotechnické předpisy. Elektrická zařízení. Zařízení jednoúčelová a ve zvláštních 

objektech Oddíl 704: El.zařízení na staveništích a demolicích 

ČSN 34 1090 Elektrotechnické předpisy. Předpisy pro prozatímní elektrická zařízení 

ČSN 73 2310 Provádění zděných konstrukcí 

ČSN P ENV 13670 - 1 (73 2400) Provádění a kontrola betonových konstrukcí 

ČSN 73 2810 Dřevěné stavební konstrukce. Provádění 

ČSN 73 2601 Provádění ocelových konstrukcí 

ČSN 73 3050 Zemné práce. Všeobecná ustanovenia 

ČSN 73 4130 Schodiště a šikmé rampy. Základní ustanovení 

 

Vedení sítí 
ČSN 73 6005 Prostorové uspořádání sítí technického vybavení 

ČSN 74 3282 Ocelové žebříky. Základní ustanovení 

ČSN 74 3305 Ochranná zábradlí. Základní ustanovení 

ČSN 74 4505 Podlahy. Společná ustanovení 

ČSN 74 6930 Podlahové rošty ocelové. Společná ustanovení 

 

Stavební a udržovací práce - lešení a pomocné konstrukce pro práce ve výškách, prostředky osobního 

zajištění při provádění prací ve výškách 
ČSN 73 8101 Lešení. Společná ustanovení 

ČSN 73 8102 Pojízdná a volně stojící lešení 

ČSN 73 8106 Ochranné a záchytné konstrukce 

ČSN 73 8107 Trubková lešení 

ČSN EN 12812 (73 8108) Podpěrná lešení 

Požadavky, zkoušky 
 

ČSN EN 1263-1 (73 8114) Záchytné sítě - část 1: Bezpečnostní požadavky, zkušební metody 

ČSN EN 1263-2 (73 8114) Záchytné sítě - část 2: Bezpečnostní požadavky pro osazování záchytných sítí 

ČSN EN 131-2 (49 3830) Žebříky. Požadavky, zkoušení, značení 

ČSN EN 397 (83 2141) Průmyslové ochranné přilby 

ČSN EN 358 - OOPP pro pracovní polohování a prevenci proti pádu z výšky. Pracovní polohovací 

prostředky 

ČSN EN 363 - OOPP proti pádu z výšky. Systémy zachycení pádu 

 

Stavební stroje a zařízení 
Bezpečnostní požadavky a zkoušky 

ČSN 33 1500 Revize el. zařízení 

ČSN 33 1600 Revize a kontroly elektrického ručního nářadí během používání 

ČSN ISO 9927-1 (27 0041) Jeřáby - inspekce. Část 1: Všeobecně 

ČSN ISO 12480-1 (27 0143) Jeřáby - Bezpečné používání - Část 1: Všeobecně 

ČSN EN 12159 (27 4403) Stavební výtahy pro dopravu osob a nákladů svisle vedenými klecemi 

ČSN EN 12158-1 (27 4404) Nákladní stavební výtahy Část 1: Výtahy s přístupnými plošinami 

ČSN EN 12158-2 (27 4404) Nákladní stavební výtahy Část 2: Nakloněné výtahy s nepřístupnými nosnými 

zařízeními 

ČSN EN 1808 (27 5003) Bezpečnostní požadavky na závěsné plošiny - konstrukční výpočty, kritická 

stabilita - Zkoušky 

ČSN EN 280 (27 5004) Pohyblivé pracovní plošiny. Montáž, provoz, zkoušení a údržba 

ČSN EN 1495 (27 5010) Zdvihací plošiny. Stožárové šplhací pracovní plošiny 
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ČSN ISO 9244 (27 7509) Stroje pro zemní práce - Bezpečnostní značky a označení rizika - Všeobecné 

zásady 

ČSN 73 8120 Stavební plošinové výtahy 

 

 Přehled rizik na staveništi 
 

Bourací práce 

-nebezpečí úrazu pádem části konstrukcí 

-nebezpečí při práci s řeznými nástroji 

 

Betonáž 

-pohyb osob společně s dopravními prostředky 

-montáž výztuže a její zajištění proti pádu osob na rovné konce výztuže 

 

Montážní práce betonových a ocelových konstrukcí a technologie 

-nebezpečí pádu z výšky 

-nebezpečí pádu jeřábem přepravovaných břemen 

-uspořádání materiálu a strojů na pracovišti 

-práce s řeznými a svářecími nástroji 

-přetížení zdvihacích mechanizmů 

 

Montáže elektrotechnických zařízení 

-úraz elektrickým proudem 

 

Práce ve výškách 

- nebezpečí pádu z výšky. 

 

Obecná nebezpečí  

- pohyb osob společně s mechanizací 

 

Textové a výkresové údaje o staveništi 
 

Výkresová část viz situace stavby. 

-Stávající technická  infrastruktura v území je zastoupena rozvodem kanalizace , vody a elektrické energie.  

Tyto sítě nejsou přesně zmapovány a musí být v případě zásahu do zeminy před zahájením prací vytyčeny a 

jejich trasy prokazatelně předány zhotoviteli.   

-Jiná ochranná nebo bezpečnostní pásma která by měla vliv na provádění stavby kromě pásem inženýrských 

sítí se v prostoru staveniště nevyskytují. 

-Provoz v prostoru staveniště bude omezen na provoz zhotovitele. Pro jiné osoby bude prostor staveniště 

uzavřen. Uzavření bude označeno bezpečnostními tabulkami.   

-Vymezení obvodu staveniště bude provedeno umístěním bezpečnostních informačních tabulek. Rozsah 

staveniště je zřejmý z výkresu situace. Umístění zařízení staveniště se omezí na prostor vyznačeného 

staveniště nebo uvnitř objektu. Za bezpečné uspořádání staveniště a jeho vybavení zodpovídá zhotovitel. 

 

Soupis prací, technologií a řemesel 
 

Zemní práce 

 
Zadavatel zajistí  vytýčení a vyznačení tras a jiných podzemních a nadzemních překážek. S druhem 

inženýrských sítí a jejich ochrannými pásmy pak musí být obsluhy strojů a ostatní fyzické osoby, které 

zemní práce provádějí, prokazatelně seznámeni. Zhotovitel určí způsob zajištění inženýrských sítí a 

bezpečnosti práce při odstraňování poruch, havárií a při jednoduchých ručních pracích.  

Všechny výkopy, kde hrozí nebezpečí pádu, musí být zajištěny. 

Za vyhovující se považuje zajištění zábranou ve vzdálenosti větší než 1,5 m od kraje 

výkopu, nápadná překážka nejméně 60 cm vysoká (např. potrubí, které bude 

do výkopu osazeno) nebo výkopek zeminy o výšce 90 cm v sypkém stavu. 
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Přes výkopy musí být zřízeny bezpečné přechody, a to na veřejném prostranství 

bez ohledu na hloubku výkopu. Přechody musí být široké nejméně 1,5 m a musí být 

vybaveny zábradlím se zarážkou. Pro pracovníky, kteří pracují ve výkopech, musí být zřízeny bezpečné 

sestupy (výstupy) pomocí žebříků, schodů nebo šikmých ramp. Okraje výkopu nesmí být 

zatěžovány do vzdálenosti 50 cm od okraje výkopu. 

Stěny výkopů musí být zajištěny proti sesutí. V  případě, že je výkop prováděn 

ručně, musí být výkopy rýh, hloubených zářezů a jam se strmými stěnami, které jsou 

v zastavěném území a které jsou hlubší než 1,3 m, opatřeny pažením. 

V nezastavěném území musí být zapaženy výkopy od hloubky 1,5 m. S ohledem na stav zeminy, zejména 

zemin nesoudržných, a tam, kde se musí počítat s opakovanými silnými otřesy, musí být stěny těchto výkopů 

zabezpečeny podle technologického postupu i při menších hloubkách. 

Při přerušení zemních prací zajistit pravidelnou odbornou kontrolu zábran, pažení a přístupů, přechodů, 

výstražných těles apod.  

Nepřipustit práce ve výkopech bez zajištění stability stěn výkopu.  

Při změně geologických nebo hydrologických podmínek upřesnit určený sklon svahovaných výkopů.  

Při pochybnostech o stabilitě svahu určit a zajistit opatření k zamezení sesutí svahu. 

 

Bourací práce obecně 

 
V průběhu výstavby nebudou probíhat bourací práce. 

 

Betonáž  

 
Zajistit uspořádání pracoviště zejména s ohledem na potřebný pracovní prostor pro ukládání výztuže. 

Při sestavování výztuže zajistit, aby obnažené části výztuže nemohli ohrozit osoby propíchnutím při jejich 

pádu na výztuž. 

Při ukládání betonové směsi do bednění zajistit kontrolu stability bednění.  

Před započetím betonářských prací provést kontrolu a převzetí bednění a o předání a převzetí provést 

písemný záznam.  

Příkaz na odbednění betonových konstrukcí vydat až po jejich prokazatelném  ztvrdnutí.  
 

Montážní práce betonových a ocelových konstrukcí a strojní technologie 

 
Montáž je nutno provádět z dostatečně únosných konstrukcí, dílců nebo prvků, které jsou stabilní a zajištěné 

proti posunutí. 

Montážní a bezpečnostní přípravky a vázací prostředky musí být před a v průběhu montáže kontrolovány, po 

použití očištěny, řádně uloženy a konzervovány. 

Pracovníci, kteří jsou pověřeni vázáním a zavěšováním břemen, musí mít kvalifikaci vazače. 

Před vlastním zdvihem břemene musí být prověřena bezpečnost zavěšení břemene nadzvednutím a kontrolou 

způsobu zavěšení břemene a závěsných prostředků. 

Je zakázáno zvedat břemena zasypaná, upevněná nebo přimrzlá vytahováním a odtrhováním, pokud není 

zařízení vybaveno přetěžovací pojistkou. 

Prostor ohrožený montážními pracemi musí být vymezen a označen. 

Pro provádění montážních prací zpracovat technologický postup montáže s určením podmínek pro nasazení a 

pohyb mechanizačních prostředků, zabezpečení dotčených pracovišť a zajištění pracovníků proti pádu z 

výšky. 

Písemně převzít nosnou konstrukci kladky, koncového vypínače a ukotvení vrátku před uvedením zařízení 

do provozu.  

Určit pracovníka pro provádění odborných prohlídek vrátku, lana, úvazku a zápisů o jejich výsledku.  
 

Montáže elektrotechnických zařízení 

 
Montáže smí provádět pouze pracovníci se zkouškami dle zák. 50/1978 Sb.  a pracovníci bez uvedených 

zkoušek pouze pod jejich odborným dozorem.  
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Práce ve výškách - komín 

Práce na komínu budou provádět pouze osoby  odborně způsobilé a zkušené pro tento typ zvláštní pracovní 

činnosti.    

Prostory pod místy práce budou ohrazeny zábranou ve vzdálenosti min. 3 m 

od půdorysu stavby. Tento prostor bude navíc střežen zaměstnanci zajišťujícími dopravu materiálu pro 

pracovníky na komínu.  

Osoby provádějící práce ve výšce musí být vybaveny osobními ochrannými pomůckami pro zabránění pádu 

z výšky. Před zahájením práce bude vedoucím pracovníkem prováděcí firmy určen způsob ukotvení osob ke 

konstrukcím komína, aby bylo zabráněno pádu osob z výšky.  

Osoby pracující ve výškách musí být prokazatelně proškoleny pro použití osobních ochranných pomůcek pro 

zabránění pádu z výšky. 

 

Doporučená opatření 
- Technická  
viz kapitola soupis prací, technologií a řemesel 
 

- Organizační 
Vést evidenci přítomnosti zaměstnanců a dalších fyzických osob na staveništi, které mu bylo předáno.  

Vybavit pracovníky na stavbě potřebnými osobními ochrannými pracovními prostředky.  

Zajistit zaměstnancům dostatečné a přiměřené informace a pokyny o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci, 

zejména formou seznámení s riziky, výsledky vyhodnocení rizik a s opatřeními na ochranu před působením 

těchto rizik, která se týkají jejich práce a pracoviště.  

Přerušit práce při nebezpečí vzniku havárie, nevyhovujícího technického stavu  konstrukce nebo stroje a při 

zhoršení povětrnostních podmínek.  

Vybavit pracovníky vhodným a bezpečným nářadím a pomůckami.  

Zajistit ohrazení a osvětlení staveniště, vstupy, montážní pracoviště a přístupové cesty označit 

bezpečnostními značkami a tabulkami.  

Po celou dobu provádění prací zajistit bezpečný stav pracovišť a dopravních komunikací.  

Seznamovat pracovníky s používáním prostředků osobního zajištění pro práce ve výškách.  

Stanovit místa upevnění (ukotvení) osobního zajištění tak, aby umožnila bezpečné upevnění po celou dobu 

činnosti. 

Stanovit způsob zajištění pracovníků při pracích na střechách proti pádu ze střešních plášťů, proti sklouznutí 

nebo propadnutí.  

Provést převzetí konstrukcí pro práce ve výškách, zejména lešení, až po jejich úplném dokončení a vybavení.  

Před nasazením stroje seznámit obsluhu s místními provozními a pracovními  podmínkami, které by mohly 

ovlivňovat bezpečnost práce. 

Seznámit pracovníky se všemi zakázanými činnostmi, které mohou nastat  při provozu stroje.  

Po skončení pracovní činnosti stroje stanovit opatření proti jeho zneužití  nepovolanou osobou a proti 

možnosti ohrožení veřejného zájmu.  

Stanovit postup při přepravě stroje a jeho pracovních zařízení, pokud není obsažen v návodu výrobce.  
 

- Časová 

Vypracovat časový harmonogram práce který bude vymezovat  pracovní prostor pro jednotlivé činnosti na 

stavbě. Zajistit pomocí harmonogramu, aby se pracovní činnosti, které mohou ohrozit bezpečnost práce na 

staveništi nevykonávaly ve stejném pracovním prostoru .  
 
Koordinační opatření 
Pro bezpečný průběh práce na staveništi je nutno zkoordinovat vzájemný sled prací, aby byla omezena rizika 

ohrožení. Jedná se především o následující činnosti: 

- zemní práce provádět až po dokončení bouracích prací na staveništi popř. mimo pracovní prostor bouracích 

prací 

- Betonáže provádět mimo pracovní prostor zemních prací 

- montáž nadzemních částí konstrukce provést až po dostatečném zatvrdnutí betonových nosných konstrukcí 

- při montážních pracích ve výškách vyloučit práce v ohroženém prostoru pod pracovníky ve výšce 

- dopravu materiálu koordinovat s použitím mobilních strojů na staveništi, které se mohou pohybovat ve 
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stejných dopravních trasách 

 

Soupis dočasných stavebních konstrukcí 
Na stavbě bude použito stavební lešení pro montáže opláštění. 

Montážní práce ve výškách pak budou prováděny se zajištěním osobními ochrannými pracovními 

prostředky.   

 

Specifické požadavky vzniklé při projednání 
Budou zapracovány po jejich zjištění. 

K) ÚPRAVY PRO BEZBARIEROVÉ UŽÍVÁNÍ VÝSTAVBOU DOTČENÝCH STAVEB 

Nejsou nutná. 

L) ZÁSADY PRO DOPRAVNÍ INŽENÝRSKÁ OPATŘENÍ  

Nejsou žádné požadavky.    

M) STANOVENÍ SPECIÁLNÍCH PODMÍNEK PRO PROVÁDĚNÍ STAVBY (PROVÁDĚNÍ STAVBY ZA 

PROVOZU, OPATŘENÍ PROTI ÚČINKŮM VNĚJŠÍHO PROSTŘEDÍ  APOD. ) 

Nejsou nutné.  

N) POSTUP VÝSTAVBY, ROZHODUJÍCÍ DÍLČÍ TERMÍNY 

zahájení stavby (SO1- ETAPA 1) 06/2015 

ukončení stavby (SO1- ETAPA 1)  06/2017 

 

 


